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Παράκλητος - Parakle ̄tos 
 
 
 

  إعداد الدكتور طارق بيطار
  

  القديس سيرافيم ساروف الأرثوذآسيةنقلاً عن شبكة 
  



١ 

 
  إعداد الدكتور طارق بيطار

  
  القديس سيرافيم ساروف الأرثوذآسيةنقلاً عن شبكة 

  
 - Παράκλητος(وردت كلمة باراقليط، حرفيا باراكليتوس 

Paraklētos(وبالتحديد في الإنجيل بحسب القـديس   ،، في العهد الجديد
 أربـع مـرات في   :يوحنا خمس مرات فقط  والرسالة الأولي للقديس ،يوحنا
. في بقية العهد الجديد ولم ترد ثانيةً. ومرة واحدة في رسالته الأولى ،الإنجيل

   :رب يسوع المسيح عن هذه الكلمةوفيما يلي الظروف التي تحدث فيها ال
قبل القبض عليه ومحاكمته، وفي لقائه الأخير مع تلاميذه قبل صـلبه  

تلاميذه، بعـد أن   وموته جسديا ثم قيامته، أخذ الرب يسوع المسيح يحدث
كشف لهم حقيقة علاقته بالآب ووحدة الآب والابن في الطبيعـة والـذات   
الإلهية الله الواحد، الموجود بذاته والناطق بكلمته والحي بروحـه القـدوس،   

، عن اختفائـه عنـهم   )١٧و١٤يوحنا(ووجوده الأزلي السابق لخليقة العالم 
  :لهم بالموت جسديا ثم ظهوره لهم بعد قيامته فقال



٢ 

إِني أَنـا حـي   . بعد قَليلٍ لاَ يرانِي الْعالَم أَيضاً وأَما أَنتم فَتروننِي" -
تنَفَأَنويحتس ١٤/١٩يوحنا " (م(.  

- "ي ذَاهنِي لأَننورضاً تيلٍ أَيقَل دعب نِي ثُمونرصبيلٍ لاَ تقَل دعإِلَى ب ب
  .)١٦/١٦يوحنا(" الآبِ 

: ما هو هذَا الَّذي يقُولُه لَنا: فَقَالَ قَوم من تلاَميذه بعضهم لبعضٍ" -
ي ذَاهلأَننِي ونورضاً تيلٍ أَيقَل دعب نِي ثُمونرصبيلٍ لاَ تقَل دعإِلَـى الآبِ؟ ب ب "

  ).١٦/١٧يوحنا(
بعد : بينكُم لأَني قُلْتهذَا تتساءَلُونَ فيما  أَعن" وكانت أجابته لهم 

إِنكُـم  : اَلْحق الْحق أَقُولُ لَكُم. قَليلٍ لاَ تبصروننِي ثُم بعد قَليلٍ أَيضاً تروننِي
حفْري الَمالْعونَ ووحنتكُونَ وبتس .نلَكونَ ونزحتس متلُ إِلَى  أَنوحتي كُمنزح

اَلْمرأَةُ وهي تلد تحزنُ لأَنَّ ساعتها قَد جاءَت ولَكن متى ولَدت الطِّفْلَ . فَرحٍ
فَـأَنتم  . لاَ تعود تذْكُر الشدةَ لسببِ الْفَرحِ لأَنه قَد ولد إِنسانٌ في الْعـالَمِ 

كنٌ كَذَلزالآنَ ح كُمدنـزِ . عنلاَ يو كُمقُلُوب حفْرضاً فَتأَي اكُمأَري سنلَكو ع
كُمنم كُمحفَر دأَح.  

إِنَّ كُلَّ ما : اَلْحق الْحق أَقُولُ لَكُم. وفي ذَلك الْيومِ لاَ تسأَلُوننِي شيئاً
اُطْلُبـوا  . إِلَى الآنَ لَم تطْلُبوا شيئاً بِاسمي. يعطيكُم طَلَبتم من الآبِ بِاسمي

قَد كَلَّمتكُم بِهذَا بِأَمثَالٍ ولَكن تأْتي ساعةٌ . " تأْخذُوا ليكُونَ فَرحكُم كَاملاً
في ذَلك الْيـومِ  . نِيةًحين لاَ أُكَلِّمكُم أَيضاً بِأَمثَالٍ بلْ أُخبِركُم عنِ الآبِ علاَ

ولَست أَقُولُ لَكُم إِني أَنا أَسأَلُ الآب من أَجلكُم، لأَنَّ الآب . تطْلُبونَ بِاسمي
   ـتجرخ اللَّـه ـدنع ني مأَن متنآمونِي ومتببأَح قَد كُملأَن كُمبحي هفْسن .



٣ 

دنع نم تجرخ بأَذْهو الَمالْع كرضاً أَتأَيالَمِ وإِلَى الْع تيأَت قَدإِلَـى   الآبِ و
  ).٢٨-١٦/١٩يوحنا" (الآبِ 

أعطي الرب يسوع المسيح تلاميذه وصاياه الأخيرة وأخبرهم عمـا  
سيحدث لهم من ضيقات ومتاعب واضطرابات واضطهادات لأجل اسمه في 

ن يقصد بذلك تقوية وتشديد إيمام وتعريفهم بما الأيام القليلة القادمة، وكا
ن ثمّ فقد قال لهـم  يكونوا علي بينة مما سيأتي عليهم، وم حتىسيحدث لهم 
  :تأكيدا لذلك

" مـلَ فَـرحكُم   كَلَّمتكُم بِهذَا لكَي يثْبت فَرحي فـيكُم ويكْ "  † 
  ).١٥/١١يوحنا(

  ).١٦/١يوحنا" (لاَ تعثُروا  لكَي قَد كَلَّمتكُم بِهذَا" † 
لَكني قَد كَلَّمتكُم بِهذَا حتى إِذَا جاءَت الساعةُ تذْكُرونَ أَني أَنا " † 

لَكُم هي. قُلْتلأَن ةايالْبِد نم أَقُلْ لَكُم لَمو  كُمعم ت١٦/٤يوحنا" (كُن.(  
 † "بِه كُمتكَلَّم ضاً قَدأَي كُملاَ أُكَلِّم ينةٌ حاعي سأْتت نلَكثَالٍ وذَا بِأَم

  ).١٦/٢٥يوحنا" (لآبِ علاَنِيةً بِأَمثَالٍ بلْ أُخبِركُم عنِ ا
 † "سلاَم يف كُونَ لَكُميذَا لبِه كُمتكَلَّم قَد . كُونُ لَكُميالَمِ سي الْعف

  ).١٦/٣٣يوحنا" (بت الْعالَم أَنا قَد غَلَ: اضيق ولَكن ثقُو
وفي أثناء هذا الحديث الطويل حدثهم عن إرساله للروح القدس الذي 

  :زي أو المدافع أو المحامي فقالوصفه بالباراقليط، أي المع
١-  "    ـرزِّيـاً آخعم ـيكُمطعالآبِ فَي ـنم ا أَطْلُبأَنو)αλλον 

παράκλητον – allon Parakleton  ( دإِلَى الأَب كُمعكُثَ مميل



٤ 

  مـتا أَنأَمو رِفُهعلاَ يو اهرلاَ ي هلأَن لَهقْبأَنْ ي الَمالْع يعطتسي لاَ يالَّذ قالْح وحر
يكُمكُونُ فيو كُمعثٌ ماكم هلأَن هرِفُونعا. فَتتي كُكُمرىلاَ أَتي. مي آتإِن كُمإِلَي .

  ).١٨-١٤/١٦يوحنا" (
)  Παράκλητος - Paraklētos( وأَمـا الْمعـزي   "  -٢

 كُمذَكِّريءٍ ويكُلَّ ش كُملِّمعي وي فَهمبِاس الآب لُهسريي سالَّذ سالْقُد وحالر
لَكُم ها قُلْت١٤/٢٦يوحنا" (بِكُلِّ م.(  

 Παράκλητος - Paraklētos( ومتى جاءَ الْمعزي  " -٣
 (  ـقثبنالآبِ ي دنع ني مالَّذ قالْح وحالآبِ ر نم كُما إِلَيأَن لُهسأُري سالَّذ

" لابتـداءِ  فَهو يشهد لي وتشهدونَ أَنـتم أَيضـاً لأَنكُـم معـي مـن ا     
  ).٢٧و١٥/٢٦يوحنا(

٤-  " قطَلأَن إِنْ لَم هلأَن قطَلأَنْ أَن لَكُم ريخ هإِن قالْح ي أَقُولُ لَكُمنلك
ولَكـن إِنْ  )  Παράκλητος - Paraklētos( لاَ يأْتيكُم الْمعـزي  
كُمإِلَي لُهسأُر تبذَه .الَمالْع كِّتبي اءَ ذَاكى جتملَى  وعو لَى بِرعو ةيطلَى خع

ةوننيونَ بِي. دنمؤلاَ ي مهفَلأَن ةيطلَى خا عإِلَى . أَم بي ذَاهفَلأَن لَى بِرا عأَمو
إِنَّ . يـن وأَما علَى دينونة فَلأَنَّ رئيس هذَا الْعالَمِ قَد د. أَبِي ولاَ تروننِي أَيضاً

وأَما . لي أُموراً كَثيرةً أَيضاً لأَقُولَ لَكُم ولَكن لاَ تستطيعونَ أَنْ تحتملُوا الآنَ
  ـنم كَلَّمتلاَ ي هلأَن قيعِ الْحمإِلَى ج كُمدشري وفَه قالْح وحر اءَ ذَاكى جتم

مسا يلْ كُلُّ مب فْسِهنةيورٍ آتبِأُم كُمبِرخيو بِه كَلَّمتي ع .  ـهنِي لأَندجمي ذَاك
كُمبِرخيي وا لمذُ مأْخي. يل ولآبِ ها لـي  . كُلُّ ما لمذُ مأْخي هإِن ذَا قُلْتهل

و كُمبِرخ١٥-١٦/٧يوحنا" (ي.(  



٥ 

(  البـاراقليط  ثم استخدم القـديس يوحنـا بعـد ذلـك تعـبير     
Παράκλητος - Paraklētos (  عن الرب يسوع المسيح نفسـه ،

. يا أَولاَدي، أَكْتب إِلَيكُم هذَا لكَي لاَ تخطئُـوا " كالشفيع أو المحامي فقال 
 يعفا شفَلَن دطَأَ أَحإِنْ أَخو)παράκλητον – Parakleton  (  ـدنع

لَيس لخطَايانا فَقَطْ، بـلْ  . يح الْبار، وهو كَفَّارةٌ لخطَاياناالآبِ، يسوع الْمسِ
وبذلك يكون الباراقليط الأول ). ٢و٢/١يوحنا١" (لخطَايا كُلِّ الْعالَمِ أَيضاً 

  .لباراقليط الآخر هو الروح القدسهو الرب يسوع المسيح نفسه وا

  :ني اللغوي لكلمة الباراقليطالمع -٢
من )  Παράκλητος - Paraklētos( الكلمة اليونانية هي 

-παρακαλέω - parakaleō - par-ak-al –باراكليو " الفعل 
eh'-o  (ومعناها :  

 "To call near, that is, invite, invoke (by 
imploration, hortation or consolation): - beseech, 
call for, (be of good (comfort, desire, (give) 
exhort (-ation), intreat, pray ." 

  ).  Παρεκαλουν - Parekloun( وجمعه 
اسم مفعـول،  )  Παράκλητος - Paraklētos" ( وكلمة 

 المستعان به " وتعني في أصلها اللغويcalled to one side "  وقـد ،
لجمـع  في اسم الفاعل بصيغة ا) ١٦/٣(جاءت في الترجمة السبعينية في أيوب 
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( معــزون : " في وصــف أصــحابه الــذين جــاءوا إليــه في كربــه –
Παράκλητορες - Paraklētres  (-  ون كُلّكًمبعتم."  

وتعني الكلمة،في معناها العام، في الكتابـات الأدبيـة الكلاسـيكية    
يستدعي للمساعدة، يستدعي ليقدم مساعدة،  شخص"اليونانية قبل الميلاد؛ 

قانوني أو مستشـار للـدفاع، كمـا    " محامٍ " عد في المحكمة، أي بمعني مسا
  ". مستدعي " استخدمت بصيغة المبني للمجهول بمعني 

وهذا المعني القانوني الفني هو الغالب في الاستخدام وتقابلـه كلمـة   
كما استخدمت بمعني شـفيع أو  ". وكيل دعاوي"أو " مستشار"أو " محامٍ"

   وسيط أو معين بصورة عامة
 "An intercessor, consoler: - advocate, 

comforter   "  

للعهد ) LXXالسبعينية (الباراقليط والترجمة اليونانية  -٣
  :.)م. ق٢٧٥حوالي (القدیم 

) Παράκλητος - Paraklētos(استخدمت كلمة باراقليط 
شـخص يسـتدعى   " في الأدب اليوناني في القرن الرابع قبل الميلاد بمعـنى  

، كما بينا أعـلاه، ويعطـى معـنى    "عدة، يستدعي لتقديم مساعدة للمسا
وعندما ترجم . المساعدة في المحكمة، أي محامي أو مدافع أو مستشار قانوني

ة بالسبعينية حوالي فعروعلماء اليهود أسفار العهد القديم إلى اللغة اليونانية الم
، اسـتخدم  بناء على طلب من الملك بطليموس ملك مصر. م. ق ٢٧٥سنة 
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، )Παράκλητοι - Paraklētoi(هؤلاء العلماء الاسم الجمع للكلمة 
في وصف أصـحابه الـذين    -وذلك في صيغة اسم الفاعل وبصيغة الجمع 

 Παράκλητορες - Paraklētres( معزون " جاءوا إليه في كربه 
 - נחם( في العبريـة   هـي  والـتي ). ١٦/٢أيـوب "(متعبون كُلّكًم  -) 

nâcham - naw-kham '–  ا في )معزونسـفر  ، واستخدمت أيض
  :في ترجمة قوله) ١/١٣(زكريا 

ـــة  "  ــات تعزي  λογους παρακλητικος) ٤= (كلم
)Logos Parakletikos = (נחוּם נחם  =nee-khoom', 

nee-khoom' -properly consoled ;abstractly 
solace: - comfort (-able), repenting   

  :تخدمها في التلمود والترجوماس -٤ 
في عدد من المعـاني،  " باراقليط"اب اليهود هذه الكلمة استخدام كت

 ـ ىفيسـم  ،ا التعديأم .أو محام" باراقليط"فالعمل الصالح يدعي  عي أو دالمُ
بصـيغة  " (بـاراقليط "والتوبة والأعمال الصالحة فيطلق عليها . سلطة الاام

ة التي يقوم ا شعب إسرائيل في هـذا العـالم،   ، فأعمال البر والرحم)الجمع
لهم عند أبيهم الذي في السـموات  ) باراقليط(تصبح عوامل سلام وشفعاء 

  ".باراقليط"وذبيحة الخطية هي أيضا 
بمعـنى  : كما استخدمها فيلو الفيلسوف اليهودي المعاصر للمسـيح -٥

Advocate    ـا بصـيغةالجمـع  أي المحامي أو المدافع، واستخدمها أيض
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)Παράκλητοι - Paraklētoi(يعني المـدافعين عـن    ،، بمعني ديني
إنه منح الغفران لأخوته الـذين أسـاءوا    الخطاة أمام االله، فيقول عن يوسف 

  .أو شفيع" باراقليط"لهم أنهم ليسوا في حاجة إلي  إليه، وأعلن
وفي كتابه عن حياة موسى، ترد عبارة ملفتة للنظر تدل علي أسلوب 

يلو في التأويل الروحي للكتاب، كما تعكس نزعته الفلسفية، ففـي ختـام   ف
وصفه البليغ للمعاني الرمزية لثياب رئس الكهنة بكلّ ما فيها مـن جـواهر   

إن الإثنى عشر حجرا المرصعة ما الصـدرة علـي أربعـة    " : يقول. ثمينة
ك صفوف، وفي كل صف منها ثلاثة أحجار، كانت رمزا للعقل الذي يمس

بالكون ويحفظ نظامه، إذ كان لابد أن الإنسان الذي كُرس لأب كل العالم، 
باعتباره الكامل المطلق في كل فضيلة، للحصول ). باراقليط(يتخذ ابنه شفيعا 

وهي عبارة شديدة الشبه بما جـاء   ،"علي غفران الخطايا وبركات بلا حدود
يعنا عند الآب، ولو أنَّ حيث نري المسيح شف). ٢/١(في رسالة يوحنا الأولى 

  .ليست هي المفاهيم المسيحية" بن الا " و " العقل " مفاهيم فيلو عن 
 ـ  - Παράκλητος(ن تـاريخ كلمـة البـاراقليط    إوهكذا ف

Paraklētos ( سواء في دائرة الفكر اليوناني أو اليهودي السابق للمسيحية
ي أو لمحامي أو المعـز أو الفكر المسيحي يؤكد أا لا تعني سوى المدافع أو ا

وقد طبقت كل هذه المعاني على السيد المسيح الذي هو البـاراقليط  . الشفيع
لأي إدعاء  ولا مجال مطلقًا. الآخر  والروح القدس الذي هو الباراقليط ،الأول
  .آخر
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   :الأخرىترجمة الباراآليتوس إلى اللغات  -٦
ديس يوحنا، بالروح كُتب العهد الجديد باللغة اليونانية وقد كتب الق

م، الفترة الـتي  ٩٥و٦٠القدس، الإنجيل الرابع ورسائله الثلاث فيما بين سنة 
وتشتت فيها اليهود في جميع أنحاء الـدول    ،ر فيها الرومان هيكل سليماندم

وكانـت   ،الدولالمطلة علي البحر المتوسط، وبعد انتشار المسيحية في هذه 
ئدة وقتئذ، وبالتالي فقد كتبت الكلمة في الإنجيل اللغة اليونانية هي اللغة السا

بدون نقل أو ترجمة من ) Παράκλητος - Paraklētos(كما هي 
وقد ترجمـت في  . العبرية أو الآرامية التي كان يتكلم ا الرب يسوع المسيح

القرون الثلاثة التالية إلي السريانية والقبطية واللاتينية وهي لغات البلاد الـتي  
   .غة اليونانية أيضات فيها المسيحية والتي كانت منتشرة فيها اللانتشر

نقلت الكلمة في الترجمات السريانية الشـرقية  : اللغة السريانية) ١(
وقد كُتبـت  ) Παράκλητος - Paraklētos(كما هي في اليونانية

بمعني المعزي، وترجمت في السـريانية  " براقلطيا " بحروف سريانية، ونطقت 
  .أي المعزي" منحميا " لسطينية فال

واستخدمت اللغة القبطية أيضا، سواء الصعيدية أو : اللغة القبطية) ٢( 
 - Παράκλητος(بحروفها اليونانيـة   البحيرية، نفس الكلمة كما هي 

Paraklētos (دية ترجمت يبنفس المعني اليوناني، المعزي، وإن كانت الصع
. أَولاَدي، أَكْتب إِلَيكُم هذَا لكَي لاَ تخطئُـوا  يا: " ما جاء في يوحنا الأولى

 يعفا شفَلَن دطَأَ أَحإِنْ أَخو)παράκλητον – Parakleton (  ـدنع
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لَيس لخطَايانا فَقَطْ، بـلْ  . الآبِ، يسوع الْمسِيح الْبار، وهو كَفَّارةٌ لخطَايانا
   ).٢/١يوحنا(الْعالَمِ أَيضاً لخطَايا كُلِّ 

وبنفس الطريقة نقلت الترجمات اللاتينية الكلمـة  : اللغة اللاتينية) ٣( 
" وترجموها أحيانـا إلي  ) Parakletus(كما هي وكتبتها بحروف لاتينية 

 –المستشار القانوني " ، وأحيانا "المدافع"أي "  Advocatusأدفوكاتوس 
Consolator  ."نجيل بحسب ما ورد في الإ) العامية ( لجاتا وترجمت الفو

ومـا جـاء في رسـالته الأولي إلي    " Parakletus"القديس يوحنـا إلى  
Advocatus .  

  :الباراآليتوس وآباء الكنيسة -٧
آمن آباء الكنيسة وعلماؤها منذ اية القـرن الأول وحـتى الآن أنَّ   

سماء الروح هو اسم من أ) Παράκλητος - Paraklētos(الباراقليط 
فهو روح الحق الذي ينبثق من الذات الإلهيـة الله  . القدس وصفة من صفاته

ولم يتخيـل  ". الشفيع " كما أنه أحد ألقاب الرب يسوع المسيح . الواحد
أنَّ الباراقليط يمكن أنْ يعني أي شـخص   الأولىأحد هؤلاء الآباء في القرون 

 فيلم ترد هـذه الفكـرة   و. آخر غير الروح القدس أو الرب يسوع المسيح
المـدافع   ي أو وإنما ترجموها بمعنى المعز. كتابام ومخطوطام على الإطلاق

   .القدس والشفيع بالنسبة للمسيح بالنسبة للروح
إلي  ٧٠سـنة  ( جاء في الرسالة إلى برنابا التي كتبت فيما بين ) ١( 

عــني ي) Παράκλητος - Paraklētos(؛ أنَّ البــاراقليط )م ١٠٠
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، وهـذه الصـفة كانـت    Comforterأو المُريح  Consolerالمعزي 
ا باليونانية، خاصة أي الذين كتبو(معروفة وشائعة عند آباء الكنيسة اليونانية 

   ).في الشرق
قال العلامة ترتليان ): م ٢٢٠ :الروح القدس( العلامة ترتليان ) ٢( 

الذي سـيأتي ليـدين   ) يحأي المس(وهو " :من الآباء اللاتين في القرن الثاني
الأحياء والأموات والذي أرسل أيضا من السماء، من الآب حسب وعـده  

بالآب والابن والـروح  الروح القدس الباراقليط مقدس هؤلاء الذين يؤمنون 
  ".القدس

أن ) المسـيح  ( يوجد الباراقليط أو المعزي الذي وعد " :وقال أيضا
يا آخر، ولكـن  عي حقًا معزلقد د. يرسله من السماء بعد صعوده إلى الآب

مثلما أخـذ  " سيأخذ مما لي " بأي طريقة هو آخر؟ مبينا حالا قول المسيح 
وهكذا فإنَّ صلة الآب في الابن والابن في الباراقليط . المسيح نفسه من الآب

هـؤلاء  ، ومع ذلك يتميز الأقنوم عن الآخر، و)منطقيا ( ثلاثة أقانيم متحدة 
  ".جوهر واحد فقط الثلاثة هم
قال العلامـة المصـري   ): م٢٤٥-١٨٥( العلامة أوريجانوس ) ٣( 

الروح القدس سماه ربنا ومخلصنا في الإنجيل ":أوريجانوس في بداية القرن الثالث
قدس الذي كـان في الأنبيـاء   نفس الروح ال... للقديس يوحنا الباراقليط 

  ".والرسل
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ليط هو الروح القدس الذي يعلم يجب أنْ نعرف أنَّ الباراق"  :وأيضا
الحق الذي لا ينطق بكلمات ولا يسوغ لإنسان أنْ يتكلّم به، أي الـذي لا  

  ".يمكن أنْ يبين بلغة البشر 
: وقال مبينا الفرق بين استخدام الكلمة كصفة للرب يسوع المسـيح 

أَخطَأَ أَحـد  وإِنْ " وبما أنَّ مخلصنا دعي بالباراقليط في رسالة يوحنا في قوله "
 يعفا شفَلَن)παράκλητον – Parakleton (   ـوعسالآبِ، ي ـدنع

لأنه في اليونانية له كلٍ من المعنيين، " ... الْمسِيح الْبار، وهو كَفَّارةٌ لخطَايانا
يفهم اسم البـاراقليط في   ،"هو كفارة"وعندما يقول ... أي الشفيع والمُعزي

لأنه يتوسط عند الآب لأجل خطايانا، وفي حالة  ؛مخلصنا بمعني الشفيع حالة
لنفـوس الـذين    الروح القدس يجب أنْ يفهم بمعنى المُعزي لأنه يهب تعزيةً

   .احة إدراك المعرفة الروحيةيكْشف لهم صر
وجاء في كتاب تاريخ الكنيسة ليوسابيوس القيصري في ايـة  ) ٤( 

) م١٧٧/١٧٨(اية الثالث تسجيل لما حدث لشهداء الغـال  القرن الثاني وبد
شـفيع  "قوله عن فيتيوس اباجاتوس الذي شهد ودافع عن إخوته أنه دعـي  

روح الذي امتلأ به أكثـر مـن   ال المسيحيين، إذ كان في داخله شفيع، أي 
وهنا دعي شفيع لأنه كان بداخله الشفيع الذي أرسله المسيح، أي ". زكريا

    ...الذي امتلأ به مثلما امتلأ زكريا بالروح القدس وتنبأ الروح القدس
على فكرة المشير القانوني  السكندريز القديس إكليمندس وركَّ) ٥( 

  :والنصيحة القانونية، ويستخدم تعبير
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ــس  "   ــاراكليتون بسيش  - parakleton psyches –ب
ψυχης παράκλητον(،  محامي النفوس"أي."  
قال في حديثـه  ): م ٣٨٧-٣١٤(ورشليمي القديس كيرلس الأ) ٦( 

بحسـب  " روحـا "يـدعى  ) الروح القدس ( أنه " عن أسماء الروح القدس 
وفقًا لقول المخلص " روح الحق"ويدعى ... قرأت الآن الكتاب المقدس كما

فإن لم أمض "كما قال " المعزي أو المؤيد"، ويدعى ..."فمتى جاء روح الحق"
واضح   هو واحد بالرغم من له ألقابا مختلفة وهذا ولكن... لا يأتيكم المعزي

ولكن المعزي "لأن الروح القدس والمعزي هما واحد معلن في هذه الكلمات 
وأنا أسأل "كما جاء ... والمعزي هو نفسه الروح القدس"... الروح القدس

وأيضا ومـتى  "... خر يبقى معكم إلي الأبد روح الحقأبي فيعطيكم معزيا آ
   ".كم من عند الآب روح الحق ي الذي سأرسله أنا إليجاء المعز

ــاراقليط   ــا أنَّ الب ــح لن ــذا يتض  - Παράκλητος(وهك
Paraklētos (   حسب ما فهمه آباء الكنيسة في القـرون الأربعـة الأولى

للميلاد، سواء في الشرق أو الغرب، هو الروح القدس، روح الحق المعـزي،  
الله الواحد، والذي سبق أنْ حلّ في الأنبيـاء  الأقنوم الثالث في الذات الإلهية 

الذي يعلم الحق "نوس يوالرسل والذي أرشدهم إلى الحق كقول العلامة أوريج
الذي لا يمكن أن يبين الذي ينطق بكلمات لا يسوغ لإنسان أن يتكلم ا، 

  ".بلغة بشرية
ة، هو الروح القدس الذي يهب التعزية للذين يهب لهم إدراك المعرفة الروحي
الذي نزل من السماء وحلّ على التلاميذ بعد صعود الرب يسوع المسيح 
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كما عرفوا أيضا وفهموا من الكتاب المقدس أنَّ المسيح نفسه . بعشرة أيام
Παράκλητος - Parakle(باراقيط  دعي  ̄tos ( الشفيع الذي بمعنى

  .يشفع لنا عند الآب

 


